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Le Quickstart

1 LE QUICKSTART
Le	Quickstart	présente	brièvement	les	informations	et	consignes	
les	plus	importantes	relatives	à	l'utilisation	de	l'appareil.	Vous	
trouverez	la	description	détaillée	dans	le	manuel	d'utilisation	du	
type	8640.
Conserver	le	Quickstart	de	sorte	qu'il	soit	facilement	accessible	
à	tout	utilisateur.	Le	Quickstart	doit	être	remis	à	tout	nouveau	
propriétaire	de	l'appareil.

Informations importantes pour la sécurité !
 ▶ Lire	attentivement	ce	manuel.
 ▶ Respecter	en	particulier	les	consignes	de	sécurité,	
l'utilisation	conforme	et	les	conditions	d'utilisation.

 ▶ Les	personnes	exécutant	des	travaux	sur	l'appareil	doivent	
lire	et	comprendre	le	présent	manuel	d'utilisation.

Vous	trouverez	les	manuels	d'utilisation	et	les	fiches	tech-
niques	des	produits	Bürkert	sur	le	site	internet,	sous : 
country.burkert.com

1.1 Définitions des termes

Terme est	utilisé	dans	ce	manuel	pour	désigner
Appareil,	îlot	de	
distributeurs

Îlot	de	distributeurs	type	8640

Actionneur Le	consommateur	pneumatique	commandé	
par	l'îlot	de	distributeurs

Annexe Machine	dont	les	consommateurs	pneu-
matiques	sont	commandés	par	l'îlot	de	
distributeurs

1.2 Symboles utilisés

DANGER !

Met en garde contre un danger imminent.
 ▶ Le	non-respect	entraîne	la	mort	ou	de	graves	blessures.

AVERTISSEMENT !

Met en garde contre une situation potentiellement 
dangereuse.

 ▶ Le	non-respect	peut	entraîner	de	graves	blessures	ou	la	mort.

PRUDENCE !

Met en garde contre un risque potentiel.
 ▶ Le	non-respect	peut	entraîner	des	blessures	modérées	ou	
légères.

REMARQUE ! 

Met en garde contre des dommages matériels.

Conseils	et	recommandations	importants.

Renvoie	à	des	informations	dans	ce	manuel	d'utilisation	
ou	dans	d'autres	documentations.

 ▶ marque	une	consigne	pour	éviter	un	danger.
 → marque	une	opération	que	vous	devez	effectuer.
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Utilisation conforme

2 UTILISATION CONFORME
L’îlot	de	distributeurs	type	8640	est	conçu	pour	la	commande	de	
consommateurs	pneumatiques	dans	des	systèmes	
d'automatisation.	L’îlot	de	distributeurs	ne	doit	être	utilisé	que	
pour	la	commande	de	consommateurs	pneumatiques	
appropriés.

 ▶ Utiliser	l'appareil	uniquement	de	manière	conforme.	
L'utilisation	non	conforme	de	l'appareil	peut	présenter	des	
dangers	pour	les	personnes,	les	installations	à	proximité	et	
l'environnement.	

 ▶ En	atmosphère	explosible,	utiliser	uniquement	des	appareils	
homologués	pour	cette	zone.	Ces	appareils	sont	identifiés	par	
des	données	d’homologation	supplémentaires	se	trouvant	sur	
la	plaque	signalétique.	Pour	une	utilisation	en	atmosphère	
explosible,	respecter	les	indications	figurant	sur	la	plaque	
signalétique	et	les	«	informations	supplémentaires	pour	une	
utilisation	en	zone	Ex	»	fournies.

 ▶ Ne	pas	utiliser	l’appareil	à	l'extérieur	sans	protection.
 ▶ Pour	l'utilisation,	respecter	les	données	ainsi	que	les	condi-
tions	d'utilisation	et	d'exploitation	admissibles	spécifiées	dans	
les	documents	contractuels	et	dans	le	manuel	d'utilisation.	
Celles-ci	sont	décrites	au	chapitre « Caractéristiques	
techniques ».

 ▶ Utiliser	l'appareil	uniquement	en	association	avec	les	appareils	
et	composants	externes	recommandés	ou	homologués	par	
Bürkert.

 ▶ Les	conditions	préalables	à	un	fonctionnement	sûr	et	irrépro-
chable	sont	un	transport,	un	stockage	et	une	installation	
appropriés	ainsi	qu'une	utilisation	et	une	maintenance	
soigneuses.

 ▶ Utiliser	l'appareil	uniquement	s'il	est	en	parfait	état	du	point	de	
vue	technique.

3 CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
FONDAMENTALES

Ces	consignes	de	sécurité	ne	tiennent	pas	compte	
• des	hasards	et	des	événements	pouvant	survenir	lors	de	
l'installation,	de	l'exploitation	et	de	la	maintenance	des	
appareils.

• des	prescriptions	de	sécurité	locales,	pour	l’application	des-
quelles	l’exploitant	est	responsable,	y	compris	concernant	le	
personnel	de	montage.

Risque de blessures dû à une pression élevée, à une sortie 
de fluide et à un déplacement incontrôlé des actionneurs.

 ▶ Bloquer	les	actionneurs	avant	d'entreprendre	des	travaux	sur	
l'appareil	ou	l'installation.	

 ▶ Couper	la	pression	avant	d’intervenir	sur	l’appareil	ou	sur	
l’installation.	Purger	ou	vider	les	conduites.

Risque de blessures dû à un choc électrique.
 ▶ Couper	la	tension	avant	d’intervenir	sur	l’appareil	ou	sur	
l’installation.	Empêcher	toute	remise	en	marche.

 ▶ Respecter	les	prescriptions	de	prévention	des	accidents	et	
les	dispositions	de	sécurité	en	vigueur	pour	les	appareils	
électriques.

Risque de brûlure / d'incendie en cas de service continu en 
raison de la surface chaude de l'appareil.

 ▶ Tenir	l'appareil	à	l'écart	de	matières	et	de	fluides	facilement	
inflammables	et	ne	pas	le	toucher	à	mains	nues.
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Consignes de sécurité fondamentales

Risque de blessure dû à une installation et à une mainte-
nance non conformes.

 ▶ Seul	un	personnel	spécialisé	et	formé	peut	effectuer	les	tra-
vaux	d'installation	et	de	maintenance.

 ▶ Exécuter	les	travaux	d'installation	et	de	maintenance	unique-
ment	avec	l'outillage	approprié.

Risque de blessures dû à la mise en marche involontaire et 
au démarrage incontrôlé de l'appareil et de l'installation.

 ▶ Empêcher	toute	mise	en	marche	involontaire	de	l'appareil	et	de	
l'installation.

 ▶ S'assurer	que	l'installation	démarre	uniquement	de	manière	
contrôlée.

Risque de blessures dû à des réactions allergiques aux 
lubrifiants.

 ▶ Éviter	tout	contact	cutané	avec	les	lubrifiants.	
 ▶ Porter	des	gants	de	protection.	

Situations de danger générales.
Pour	prévenir	toute	blessure,	tenir	compte	de	ce	qui	suit :

 ▶ Ne	pas	alimenter	les	raccords	fluidiques	de	l‘appareil	en	
fluides	agressifs	ou	inflammables.

 ▶ Ne	pas	soumettre	le	boîtier	à	des	contraintes	mécaniques	
(par	ex.	en	déposant	des	objets	sur	le	boîtier	ou	en	l'utilisant	
comme	marche).

 ▶ Noter	que	dans	les	appareils	sous	pression,	les	conduites	et	
les	vannes	ne	doivent	pas	être	desserrées.

 ▶ Toujours	couper	la	tension	avant	d'intervenir	sur	l‘appareil.
 ▶ Pour	éviter	toute	chute	de	pression	lors	de	la	commutation,	la	
pression	en	alimentation	doit	être	la	plus	importante	possible.

 ▶ L'actionnement	par	inadvertance	de	l'installation	ne	doit	pas	
être	possible.

 ▶ Les	travaux	d'installation	et	de	maintenance	doivent	être	
effectués	uniquement	par	des	techniciens	qualifiés	et	habili-
tés	disposant	de	l'outillage	approprié.

 ▶ Après	interruption	du	process,	garantir	une	remise	en	marche	
contrôlée.	 
Respecter	l'ordre : 
1.	Brancher	l'alimentation	électrique. 
2.	Alimentation	en	fluide.

 ▶ Utiliser	l'appareil	uniquement	en	parfait	état	et	dans	le	res-
pect	des	instructions	du	présent	manuel	d'utilisation.

 ▶ Respecter	les	règles	générales	de	la	technique.

REMARQUE ! 

Éviter toute chute de pression !
Pour	éviter	une	chute	de	pression,	faire	en	sorte	que	
l'alimentation	en	pression	de	l'appareil	soit	aussi	importante	
que	possible.

Éléments et assemblages sujets aux risques électrostatiques.
L'appareil	contient	des	éléments	électroniques	sensibles	aux	
décharges	électrostatiques	(ESD).	Ces	éléments	sont	affectés	
par	le	contact	avec	des	personnes	ou	des	objets	ayant	une	
charge	électrostatique.	Dans	le	pire	des	cas,	ces	éléments	sont	
immédiatement	détruits	ou	tombent	en	panne	après	la	mise	en	
service.

 ▶ Pour	minimiser	ou	éviter	l'éventualité	d'un	dommage	dû	à	
une	décharge	électrostatique	brusque,	respecter	les	exigen-
ces	de	la	norme	EN 61340-5-1.

 ▶ Ne	pas	toucher	les	éléments	électroniques	lorsqu'ils	sont	
sous	tension	d'alimentation.
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Remarques sur la compatibilité et les niveaux de révision

4 REMARQUES SUR LA COMPATIBILITÉ ET LES NIVEAUX DE RÉVISION

4.1 Aperçu des niveaux de révision

Cote de jonction îlots de distributeurs 11 mm

REV.1 REV.2 REV.3

Modules	électroniques	REV.1 Modules	électroniques	REV.2	

Modules	de	base	pneumatiques	REV.1 Modules	pneumatiques	de	base	REV.2

Modules	de	raccordement	REV.1 Modules	de	raccordement	REV.2

Électrovannes	types	6524	et	6525	REV.1
• 1	modèle	de	bride	pour	vannes	doubles 
Type	6524	2x3/2	voies

• 1	modèle	de	bride	pour	vannes	simples 
Type	6524	3/2	voies 
Type	6525	5/2	voies

Électrovannes	types	6524	et	6525	REV.2
• 1	modèle	de	bride	pour	vannes	doubles	
et	vannes	simples 
Type	6524	2x3/2	voies 
Type	6524	3/2	voies 
Type	6525	5/2	voies

Électrovanne	type	0460 
1	modèle	de	bride	pour	vannes	à	impulsions	et	vannes	bistables 
Type	0460	5/2	voies 
Type	0460	5/3	voies

AirLINE	Quick	REV.1 AirLINE	Quick	REV.2
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Remarques sur la compatibilité et les niveaux de révision

Cote de jonction îlots de distributeurs 16 mm

REV.1 REV.2 REV.3

Modules	électroniques	REV.1 Modules	électroniques	REV.2	

Modules	de	base	pneumatiques	REV.1 Modules	pneumatiques	de	base	REV.2

Modules	de	raccordement	REV.1 Modules	de	raccordement	REV.2

Électrovannes	types	6526,	6527	et	0461
• 1	modèle	de	bride	pour	vannes	simples 
Type	6526	3/2	voies 
Type	6527	5/2	voies

1	1	modèle	de	bride	pour	vannes	à	impulsions	et	vannes	bistables 
Type	0461	5/2	voies 
Type	0461	5/3	voies

AirLINE	Quick	REV.1 AirLINE	Quick	REV.2

4.2 Remarques sur les îlots de 
distributeurs Révision 2 (REV.2)

Les	modules	électroniques	ont	été	revus	en	termes	de	matériel	et	
de	firmware	(micrologiciel).	La	version	REV.2	revue	est	en	grande	
partie	compatible	avec	la	version	précédente.	Les	différences	
que	doit	prendre	en	compte	l’utilisateur	concernent	les	variantes	
Ethernet	EthernetIP	et	ModbusTCP.	Les	détails	sont	décrits	dans	
le	manuel	d'utilisation.

Le	manuel	d’utilisation	est	disponible	sur	Internet,	sous :	
country.burkert.com	→ 8640  

4.3 Remarques sur les îlots de 
distributeurs Révision 3 (REV.3)

Les	vannes	simples	des	types	6524	et	6525,	les	modules	de	
base	pneumatiques	et	les	modules	de	raccordement	ainsi	que	
l’adaptation	au	sol	de	l’armoire	électrique	AirLINE	Quick	ont	
été	revus	en	raison	de	diverses	optimisations.	Il	faut	donc	tenir	
compte	des	compatibilités	dans	les	cas	suivants :
• Remplacement	de	la	vanne	(détails	voir	manuel	d'utilisation)
• Extension,	réparation	ou	transformation	de	blocs	de	vannes	
(pour	plus	de	détails,	voir	le	manuel	d'utilisation)
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Remarques générales

La	révision	3	(REV.3)	concerne	uniquement	les	composants	
pneumatiques	de	l’îlot	de	distributeurs	8640.	Les	éléments	
suivants	ne	sont	pas	affectés	par	la	révision :
-	Caractéristiques	électriques
-	Projection
-	Dimensions	extérieures

4.4 Caractéristiques de différenciation 
entre les îlots de distributeurs REV.1, 
REV.2 et REV.3

Couleur des bagues de déverrouillage (connecteurs enfichables)

REV.1 REV.2 REV.3

noir bleu

Disposition des canaux des raccords de travail

REV.1 REV.2 REV.3

parallèle ondulé

Remarque sur la plaque signalétique de l’îlot de distributeurs

REV.1 REV.2 REV.3

sans	indication	
« REV. »

avec	indication	
« REV.2 »

avec	indication	
« REV.3 »

5 REMARQUES GÉNÉRALES

5.1 Adresses
Allemagne
Bürkert	Fluid	Control	Systems
Sales	Center
Christian-Bürkert-Str.	13-17
D-74653	Ingelfingen
Tél.		+	49	(0)	7940	-	10	91	111
Fax		+	49	(0)	7940	-	10	91	448
E-mail:	info@burkert.com

International 
Les	adresses	de	contact	figurent	aux	dernières	pages	de	la	
version	imprimée	du	manuel	Quickstart.
Également	sur	Internet,	sous :	country.burkert.com

5.2 Garantie
La	condition	pour	bénéficier	de	la	garantie	légale	est	l'utilisation	
conforme	de	l'appareil	dans	le	respect	des	conditions	
d'utilisation	spécifiées.

5.3 Informations sur Internet
Vous	trouverez	les	manuels	d'utilisation	et	les	fiches	de	données	
sur	le	type	8640	sur	Internet,	sous :	
country.burkert.com→ 8640  
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Caractéristiques techniques

6 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
6.1 Conformité
L‘appareil	est	conforme	aux	directives	européennes	et	à	la	décla-
ration	de	conformité	UE	(si	applicable).

6.2 Normes
Les	normes	appliquées,	par	le	biais	desquelles	la	conformité	aux	
directives	est	démontrée,	figurent	dans	le	certificat	d‘essai	de	
type	UE	et/ou	la	déclaration	de	conformité	UE	(si	applicable).

6.3 Conditions d’exploitation 
Température	
ambiante

0	...	+50	°C 
(uniquement	pour	les	types	0460/0461	
+5	...	+50 °C)

Température	de	
stockage

-	20…+	60 	°C

Mode	de	fonction-
nement	nominal

Service	continu	(facteur	de	marche	
100 %)

Tension	de	service 24	V	/	DC	±	10	%,ondulation	résiduelle	à	
interface	du	bus	de	terrain	1	Vss

Classe	de	protection 3	selon	VDE	0580
Courant	absorbé Le	courant	absorbé	dépend	du	type	de	

technologie	de	connexion	électrique.

1.  Pour	le	raccordement	collectif	(technologie	de	raccordement	
parallèle)	et	l'interface	multipôle,	le	courant	absorbé	dépend	
du	type	de	vanne	utilisé,	mais	est	limitée	à	un	courant	total	de	
3	A	max.	 
En	cas	de	multipôle	en	liaison	avec	des	indicateurs	de	
position,	un	autre	courant	cumulé	s'ajoute,	qui	ne	doit	pas	non	
plus	dépasser	3	A.

2.		Pour	l'interface	de	bus	de	terrain,	le	courant	total	se	calcule	
selon	la	formule	:

lcourant	total	= Imotif	+	(n	x	Ivanne)	+	(m	x	lindicateur	de	position)

Imotif Courant	de	base	en	fonction	du	système	de	bus	de	
terrain
PROFIBUS	DP/V1	:	200 mA
CANopen :	200 mA

n Nombre	de	vannes

m Nombre	d'indicateurs	de	position

Ivanne Courant	nominal	du	type	de	vanne

lindicateur	
de	position

Courant	absorbé	de	l’indicateur	de	position	 
(m	x	Iindicateur	de	pos.)	=	max.	650	mA

REMARQUE ! 
Utiliser	dans	tous	les	cas	une	basse	tension	de	sécurité	selon	la	
classe	de	protection	3	VDE	0580	!	
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Caractéristiques techniques

6.4 Caractéristiques techniques 
générales

6.4.1 Cote de jonction 11 mm

Mode	de	fonction-
nement	vanne

C/D	 
(3/2	voies) 
Type	6524

2xC	 
(2x3/2	voies) 
Type	6524

L	/	N	 
(5/3	voies) 
Type	0460

Mode	de	fonction-
nement	vanne

H  
(5/2	voies) 
Type	6525

Z  
(5/2	impulsions) 
Type	0460

Débit	[l/min] 300 300 200
Plage	de	pression	
[bar]

2,5	...	7 
2,5	...	10

2,5	...	7 
2,5	...	10

2,5	...	7

Puissance	[W] 1 2	×	0,25 2	×	0,9
Courant	avant/après	
baisse	de	puissance	
[mA]

43/28 2x43/18 2	x	41/-

Emplacements	de	
vanne

maxi	24 max	12 max	12

Indicateur	de	
position

max.	32 max.	32 max.	32

Modules	électriques x	61),	x	8,	x	12 x	61),	x	8,	x	12 x	61),	x	8,	x	12
Modules	pneuma-
tiques	REV.1

x	2,	x	8 x	2,	x	8 x	2

Modules	pneuma-
tiques	REV.2

x	4 x	4 x	4

Degré	de	protection	
en	version	à	bornes

IP40 
IP20

IP40 
IP20

IP40 
IP20

1) x 6 uniquement avec REV.1 et REV.2

6.4.2 Cote de jonction 16,5 mm

Cote	de	jonction 16,5 mm

Mode	de	fonction-
nement	vanne

C/D 
(3/2	voies)	type	6526

Mode	de	fonction-
nement	vanne

H 
(5/2	voies)	type	6527

Débit	[l/min] 700

Plage	de	pression	[bar] 2 ... 10

Puissance	[W] 1 2

Courant	avant/après	
baisse	de	puissance	
[mA]

42/33 85/52

Emplacements	de	
vanne

maxi	24

Indicateur	de	position max.	32

Modules	électriques x	4,	x	62),	x	8

Modules	pneuma-
tiques	REV.1

x	2,	x	4

Modules	pneuma-
tiques	REV.2

x	4

Degré	de	protection	
en	version	à	bornes

IP54 
IP20

2) x 6 uniquement avec REV.1 et REV.2
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Vannes type 6524 et type 6525

6.4.3 Plaque signalétique îlot de distributeurs

M
ad
e	
in
	G
er
m
an
y 8640

Rev.3
S/N 123456

00123456 W17MA

Type	d‘appareil
Marquage	de	révision
Numéro	de	série

Date	de	fabri-
cation	(codée)

Numéro	de	commande

Figure 1 : Emplacement et description de la plaque signalétique 
(exemple)

6.4.4 Plaque signalétique de la vanne

G
er

m
an

y

6524 C
2,5—10bar
24VBA0,8W
    W1XAW
00123456

Type	d'appareil
Principe	de	fonctionnement

Plage	de	pression	admissible

Numéro	de	
commande

Tension	(±	10%),	
puissance

Date	de	fabrication	
(codée)

Figure 2 : Emplacement et description de la plaque signalétique  
(exemple type 6524)

7 VANNES TYPE 6524 ET TYPE 6525

7.1 Caractéristiques de différenciation 
entre les vannes simples REV.1 et 
REV.2

Vannes simples REV.1 :  
Les	vannes	simples	type	6524	3/2	voies	et	type	6525	5/2	voies	
ont	le	même	modèle	de	bride	vers	le	module	de	base	pneuma-
tique.	Ce	modèle	de	bride	pour	vanne	simple	diffère	de	celui	
pour	la	vanne	double	type	6524	2x3/2	voies.	
Vannes simples REV.2 :  
Par	rapport	à	la	REV.1,	les	modèles	de	bride	des	vannes	vers	
les	modules	de	base	pneumatiques	ont	été	standardisés.	Les	
vannes	simples	3/2	voies	et	5/2	voies	ainsi	que	les	vannes	
doubles	2x3/2	voies	ont	désormais	le	même	modèle	de	bride	
pneumatique	standardisé.	

taille	différente	des	canaux

Vannes simples REV.1
avec	modèle	de	bride	«	FM14	»

Vannes simples REV.2
avec	modèle	de	bride	«	FM20	»

Figure 3 : Différences dans les modèles de bride de REV.1 à REV.2 pour 
les vannes simples type 6524 et type 6525
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Vannes type 6526 et type 6527

7.2 Raccordement des vannes simples
Type 6524

3/R
X*

2/A

1/P

Type	6525

X*
5/R
4/A

1/P
2/B
3/S

Faites	en	sorte	que	
la	pression	en	ali-

mentation	soit	la	plus	
grande	possible.

X*	-		Air	d'échappement	
pilote

Figure 4 : Raccordement fluidique des vannes simples type 6524 et 
type 6525

7.3  Raccordement vannes doubles

Type	6524	 
(2	x	vanne	2/3	voies)

12
14

–	Bobine	polaire	12 
activée	par	«	n+1	»

–	Bobine	polaire	14 
activée	par	bit	«	n	»

Modèle	de	bride	FM20

+	pôle

X*
5/R
4/A
1/P
2/B
3/S

Bit	«	n+1»

Bit	«	n	»

Respecter	l'affectation	
des	broches	!

X*	-	Air	
d'échappement	pilote

Affectation	du	
levier	manuel

Figure 5 : Raccordement fluidique et électrique vannes doubles 
type 6524

8 VANNES TYPE 6526 ET TYPE 6527

Veiller	à	ce	que	
l’alimentation	
en	pression	soit	
la	plus	élevée	
possible.

X*	-	Air	
d'échappement	pilote

Type	6526

3/R
X*

2/A
1/P

aucun	
raccord

Type	6527

X*
5/R
4/A
1/P
2/B
3/S

Modèle	de	bride	
FM17

Figure 6 : Raccordement fluidique des vannes type 6526 et type 6527
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Retirer le bloc de vannes du rail normalisé

9 RETIRER LE BLOC DE VANNES DU 
RAIL NORMALISÉ

Le	bloc	de	vannes	est	monté	sur	un	rail	normalisé	afin	d‘assurer	
la	sécurité	pendant	le	transport.	Pour	l‘installation	dans	l‘armoire	
électrique,	il	doit	être	retiré	de	ce	rail	normalisé.

Vis	de	fixation

Figure 7 : Désolidariser le bloc de vannes du rail normalisé

 → Tourner	les	vis	de	fixation	avec	précaution	dans	le	sens	
inverse	des	aiguilles	d‘une	montre,	jusqu‘en	butée.

 → Basculer	le	bloc	de	vannes	légèrement	vers	le	haut	et	le	sou-
lever	du	rail	normalisé.

10 INSTALLATION DE L'ÎLOT DE 
DISTRIBUTEURS DANS L'ARMOIRE 
ÉLECTRIQUE

10.1 Consignes de sécurité

DANGER !

Risque d'explosion.
Pour	 les	 appareils	 utilisés	 en	 zone	 antidéflagrante	 dans	 une	
armoire	électrique,	s'assurer	des	points	suivants	:

 ▶ L’armoire	doit	être	homologuée	pour	une	utilisation	dans	une	
atmosphère	explosible.

 ▶ L’armoire	doit	être	dimensionnée	de	façon	à	ce	que	la	perte	
de	chaleur	existante	soit	évacuée	vers	l’extérieur	de	manière	
appropriée.

 ▶ La	température	à	l’intérieur	de	l’armoire	ne	doit	pas	dépasser	
la	température	ambiante	maximale	admissible	de	l’appareil.

Risque de blessure par électrocution.
 ▶ Couper	la	tension	avant	d’intervenir	sur	l’appareil	ou	sur	
l’installation.	Empêcher	toute	remise	en	marche.

AVERTISSEMENT !

Risque de blessures en cas d’installation non conforme.
 ▶ Les	travaux	d’installation	et	de	désinstallation	sont	réservés	
uniquement	à	du	personnel	qualifié.

 ▶ Exécuter	les	travaux	d’installation	uniquement	avec	
l’outillage	approprié.
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Installation de l'îlot de distributeurs dans l'armoire électrique

ATTENTION !

Risque de blessures dû à la chute d'un appareil lourd.
Lors	du	transport	ou	de	travaux	d’installation,	un	appareil	lourd	
peut	chuter	et	occasionner	des	blessures.

 ▶ Ne	transporter,	monter	et	démonter	un	appareil	lourd	qu'avec	
l'aide	d'une	2e	personne	et	avec	des	moyens	appropriés.

Le	bloc	de	vannes	n'est	pas	fixé	au	rail	normalisé	avant	le	
serrage	des	vis	de	fixation.	

 ▶ Pendant	toute	la	durée	du	montage,	s'assurer	que	le	bloc	de	
vannes	ne	peut	pas	tomber.

Risque de blessures dû à des arêtes vives.
Des	arêtes	vives	peuvent	occasionner	des	coupures.

 ▶ Porter	des	gants	de	protection	appropriés.

REMARQUE ! 

L'îlot	de	distributeurs	type	8640	est	livré	en	tant	qu'appareil	
entièrement	monté.	Les	modifications	ne	peuvent	être	effec-
tuées	que	par	Bürkert.
Les	vannes	constituent	une	exception	et	peuvent	être	rem-
placées	par	l'utilisateur	par	des	vannes	de	même	modèle.

10.2 Montage sur rail normalisé
ATTENTION

 ▶ Afin	de	garantir	une	protection	CEM	optimale,	mettre	le	rail	
normalisé	à	la	terre	avec	une	faible	impédance.

 ▶ Avant	le	montage	dans	l'armoire	électrique,	contrôler	si	le	rail	
normalisé	est	solidement	ancré	dans	l'armoire	électrique.

Le	bloc	de	vannes	doit	être	accessible	par	le	haut.	Lors	
du	montage	du	rail	normalisé	dans	l'armoire	électrique,	
prendre	en	compte	que	le	bloc	de	vannes	nécessite	
une	distance minimale de 3 cm par rapport au bord 
supérieur de l'armoire électrique	(«	Fig.	12	»).

La	distance	minimale	est	nécessaire	pour
–	monter	et	démonter	l'appareil	sur/du	rail	normalisé,
–	éviter	l'accumulation	de	chaleur	due	à	la	chaleur	dégagée	par	
l'appareil.

A 30 mm	
B 30 mm
C 30 mm
D 60	mm

Figure 8 : Recommandation de distance pour l'installation dans l'armoire 
de commande
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Installation de l'îlot de distributeurs dans l'armoire électrique

 → Fixer	le	rail	normalisé	dans	l'armoire	électrique.
 → Réaliser	une	connexion	PE	courte	et	large	entre	le	rail	nor-
malisé	et	l'armoire	électrique.

L'îlot	de	distributeurs	doit	être	accessible	par	le	haut.	 
Veiller	à	une	bonne	évacuation	de	la	chaleur	!

10.2.1 Installation avec AirLINE Quick 
(uniquement îlots de distributeurs, cote de 
jonction 11 mm)

Pour	le	montage	avec	AirLINE	Quick,	il	faut	d'abord	prévoir	une	
découpe	sur	le	fond	ou	sur	la	paroi	de	l'armoire	électrique.	La	
découpe	peut	par	ex.	être	réalisée	par	laser	ou	par	poinçonnage.
Pour	les	dimensions	du	modèle	de	bride	correspondant,	voir	le	
chapitre« 10.2.2	Dimensions	des	modèles	de	bride	pour	AirLINE	
Quick ».
Les	distances	vers	la	gauche,	la	droite,	l'avant	et	le	haut	
dépendent	de	la	configuration	choisie	pour	l'îlot	de	distributeurs.
Distance recommandée entre l'armoire de commande et l'îlot 
de distributeurs :

à	gauche à	droite à	l'avant en	haut

30 mm 60	mm 30 mm 50	mm

REMARQUE ! 

La	découpe	sur	l'armoire	électrique	doit	être	sans	bavure	afin	
de	ne	pas	endommager	le	joint	de	l'adaptateur	AirLINE	Quick. 

 → Placer	le	joint	de	l'adaptateur	AirLINE	Quick	sans	
l'endommager	dans	la	rainure	de	l'ouverture	de	la	bride.

 → Placer	l'îlot	de	distributeurs	dans	l'armoire	électrique	sur	la	
découpe	préparée.

 → De	l'extérieur,	placer	la	tôle	de	stabilisation	pour	éviter	le	gau-
chissement	et	la	fixer	avec	des	vis	M	5	x	10	du	kit	de	fixation	
fourni.

Îlot	de	distributeurs	 
Type	8640

Adaptateur	
AirLINE	Quick

Armoire	électrique

Figure 9 : Positionnement de l'îlot de distributeurs dans l'armoire 
électrique

Tôle	stabilisatrice

Vis	M5x10

Figure 10 : Fixation de la tôle stabilisatrice
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Installation de l'îlot de distributeurs dans l'armoire électrique

10.2.2 Dimensions des modèles de bride pour AirLINE Quick

Paroi	intérieure	de	l'armoire

Encombrement	du	cadre	de	renfort	extérieur	

G

N4
N3
N2
N1

M
uniquement	pour	O=	6	et	O	=	10 
(O	=	nombre	de	trous)

Ø	5,3	±	0,2

59
	±
	0
,3

73
	±
	0
,3

(9
6)R	6,5

t>=1,5

>=
8

Figure 11 : Modèles de brides AirLINE Quick – Dimensions voir Tab. 1 à la page 67

Type 8640

Français



67

Installation

Version
x 4 x 8 x 12 x 16 x 24

Particularité – – – –
sur	

demande

M 111 ±0,4 155 ±0,4 199 ±0,4 243 ±0,4 331 ±0,4
N1 114 ±0,4 54 ±0,3 68 ±0,3 123 ±0,4 66 ±0,3
N2 – 158 ±0,4 202 ±0,4 246 ±0,4 200 ±0,4
N3 – – – – 334 ±0,4
N4 – – – – –

O (nombre 
d’alésages)     

6 8 8 10 12

G 148 192 236 280 368
Tab. 1 : Dimensions modèles de brides AirLINE Quick

11 INSTALLATION

11.1 Installation fluidique

DANGER !

Risque de blessures dû à la présence de haute pression 
dans l'installation !

 ▶ Couper	la	pression	avant	d’intervenir	sur	l’appareil	ou	sur	
l’installation.	Purger	ou	vider	les	conduites.

 ▶ Réaliser	les	raccordements	aussi	grands	que	possible.
 ▶ Fermer	les	raccords	ouverts	non	utilisés	avec	des	vis	de	
fermeture.

 ▶ Les	raccords	pour	l'évacuation	d'air	de	pilotage	(x)	ne	doi-
vent	pas	être	obturés.

 ▶ Vérifier	que	l'affectation	des	bornes	1	et	3	ou	5	est	conforme.	
Ne	les	intervertir	en	aucun	cas.

REMARQUE ! 

Pour	les	raccords	de	travail,	les	tuyaux	flexibles	doivent	
répondre	aux	exigences	suivantes	:

• Dureté	minimale	40	Shore	D	(selon	la	norme	DIN	53505	ou	
ISO	868)	;

• Diamètre	extérieur	selon	la	norme	DIN	73378	(écart	
maximal	admissible	de	±	0,1	mm	par	rapport	à	la	dimension	
nominale) ;

• Sans	bavure,	coupés	à	angle	droit	et	non	endommagés	sur	
le	diamètre	extérieur.

 ▶ Les	tuyaux	flexibles	doivent	être	enfoncés	jusqu'en	butée	
dans	les	raccords	enfichables.
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Installation

11.1.1  Raccorder l‘alimentation

Raccord	d'alimentation	en	pression	P/1

Air	évacué	R/3,	S/5

Canal	X
Version	standard 
Purge	des	vannes	de	commande
Version	air	auxiliaire	de	commande : 
Raccord	P	pour	vannes	de	commande

Figure 12 : Raccords pneumatiques alimentation

 → Visser	 l‘adaptateur	de	raccordement	G1/4	aux	raccords	P	et	
R/S.

 → Selon	la	version,	insérer	ou	visser	les	tuyaux	flexibles	sur	les	
raccords	correspondants.

REMARQUE ! 

Risque de fuite si le raccord vissé est trop serré !
 ▶ Lors	de	l'installation	de	l'adaptateur	de	raccordement	
fluidique	sur	les	raccordements	P,	R/S,	respecter	le	couple	
maximal	de	12	Nm.	

Endommagement irréversible du joint dans le filetage du 
raccord !

 ▶ Lors	du	vissage	ou	du	dévissage	des	adaptateurs	de	rac-
cordement,	éviter	de	tourner	le	raccord	d‘alimentation	ou	de	
purge	correspondant	en	vous	aidant	d‘un	outil	approprié.

11.1.2  Raccorder les raccords de travail

Raccords	de	travail	
pour	vannes	3/2	voies

Raccords	de	travail	
pour	vannes	5/2	voies	
et	2	x	3/2	voies

Figure 13 : Raccords pneumatiques - raccords	de	travail
 → Selon	la	version,	insérer	ou	visser	les	tuyaux	flexibles	sur	les	
raccords	de	travail	correspondants.	 
Pour	les	versions	filetées,	il	est	possible	d'utiliser	des	
mamelons	de	raccordement.

Inscriptions sur les raccords :
 → Inscrire	les	données	des	raccords	de	vanne	dans	les	champs	
d'inscription.
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11.1.3  Raccorder l‘alimentation avec AirLINE 
Quick

Raccord	de	purge	R/S

Exemple 
d'adaptateur	de	
connexion

Raccord	d'alimentation	P

Figure 14 : Raccorder l‘alimentation avec AirLINE Quick

 → Visser	 l‘adaptateur	de	raccordement	G1/4	aux	raccords	P	et	
R/S.

 → Selon	la	version,	insérer	ou	visser	les	tuyaux	flexibles	sur	les	
raccords	correspondants.

REMARQUE ! 

Risque de fuite si le raccord vissé est trop serré !
 ▶ Lors	de	l'installation	de	l'adaptateur	de	raccordement	
fluidique	sur	les	raccordements	P,	R/S,	respecter	le	couple	
maximal	de	12	Nm.	

Endommagement irréversible du joint dans le filetage du 
raccord !

 ▶ Lors	du	vissage	ou	du	dévissage	des	adaptateurs	de	rac-
cordement,	éviter	de	tourner	le	raccord	d‘alimentation	ou	de	
purge	correspondant	en	vous	aidant	d‘un	outil	approprié.

11.1.4  Raccorder les raccords de travail avec 
AirLINE Quick

Figure 15 : Raccorder les raccords de travail avec AirLINE Quick

 → Brancher	 les	 tuyaux	 flexibles	 dans	 les	 raccords	 de	 travail	
appropriés.

11.1.5 Desserrer les tuyaux flexibles
 → Pour	desserrer	les	tuyaux	flexibles,	enfoncer	la	bague	de	
déverrouillage	et	retirer	le	tuyaux	flexible.
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11.2 Installation électrique

DANGER !

Risque de blessure par électrocution.
 ▶ Couper	la	tension	avant	d’intervenir	sur	l’appareil	ou	sur	
l’installation.	Empêcher	toute	remise	en	marche.

11.2.1  Connectique conventionnelle  
(multipôle et connexion collective)

Module Affectation
Raccordement	
collectif

– Ground	(terre)
Élément	de	terre	
fonctionnelle

Raccordement	mul-
tipolaire	sorties	de	
vanne

Broche	1 Vanne	1

Broche	243) Vanne	24
Broche	25 Ground	

(terre)

Raccordement	multi-
polaire	avec	entrées	
de	rétrosignalisation

Broche	1 Entrée	1	

Broche	32 Entrée	32
Broche	43 24	V
Broche	4 Ground	

(terre)

3) En cas de commande manuelle automatique, la broche 24 est constamment 
affectée à 24 V.

11.2.2 Connexions de bus de terrain
Veuillez	tenir	compte	du	chapitre	« 4	Remarques	sur	la	compati-
bilité	et	les	niveaux	de	révision »	à	la	page	56

B
ro

ch
e

Profibus DP CanOpen Profinet, 
Ethernet/IP, 
Modbus 
TCP

IP20 IP54 IP20 IP54

1 n.	c. +5	V n.	c. Drain TX+
2 n.	c. Ligne	RxD/

TxD-N/A
CAN	LOW n.	c. TX–

3 Ligne	RxD/
TxD-P/B

DGND GND GND RX+

4 CNTR-P	
(RTS)

Ligne	RxD/
TxD-P/B

n.	c. CAN HIGH n.	c.

5 DGND Blindage n.	c. CAN	LOW n.	c.
6 +5	V n.	c. RX–
7 n.	c. CAN HIGH n.	c.
8 Ligne	RxD/

TxD-N/A
n.	c. n.	c.

9 n.	c. n.	c.
D-SUB	9 à	5	

broches	
M12

D-SUB	9 à	5	
broches

RJ45

femelle femelle	(clé	
inversée)

mâle Micro	12 femelle
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mâle

femelle

D-SUB	9

IP20

Broche	1 Broche	4

1 2 3 4 5 6 7 8

Douille	RJ45

11.2.3 Raccords d’alimentation en tension

B
ro

ch
e Toutes les versions

IP20 IP54

1 Sorties	GND Sorties	24	V	DC

2 Sorties	24	V	DC Logique	24	V	DC

3 Logique	GND Logique	GND

4 Logique	24	V	DC Sorties	GND

11.2.4 Paramètres interrupteur DIP
Profibus-DP

1 2 3 4 5 6 7 8

Adresse	du	participant	Profibus	DP	-	125 OFF

CanOpen

1 2 3 4 5 6 7 8

Adresse	du	module	bus	de	terrain	0	...	63 Vitesse	de	
transmission

Vitesse de transmission

DIP 7/8 DVN COP

0 125	kB 20	kB

1 250	kB 125	kB

2 500	kB 250	kB

3 - 500	kB
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11.2.5 Module de bus Esclave RIO

Électronique Entrées Sorties

Sorties	 
24	V	DC	(2)

Logique	 
24	V	DC	(4)

Logique	 
GND	(3)

Sorties	 
GND	(1)

Figure 16 : Alimentation en tension

Bus	de	terrain	interne	:	prise	femelle	
à	4	broches	M8

4 2
13

CAN	LOW

CAN HIGH

Paramètres	du	bus	de	terrain :
Interrupteur DIP

1 2 3 4 5 6 7 8

Adresse	sur		bus	
RIO	interne

Mode	
entrées

Réserve	
toujours	
OFF

Résistances	de	
terminaison

11.2.6  Adresse sur bus RIO interne :  
Interrupteurs DIP 1 à 3

Chaque	îlot	d'extension	a	une	adresse	unique.	Cette	adresse	est	
réglée	sur	l’îlot	de	distributeurs	à	l'aide	des	interrupteurs	DIP	1	à	
3.

DIP 1 DIP 2 DIP 3 Adresse îlot 
d'extension

OFF OFF OFF 0 0
ON OFF OFF 1 1
OFF ON OFF 2 2
ON ON OFF 3 3
OFF OFF ON 4 4
ON OFF ON 5 5
OFF ON ON 6 6
ON ON ON 7 7
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Mise en service

11.2.7  Mode entrées :  
Interrupteurs DIP 4 à 5

REMARQUE ! 

Les	modes	d'entrée	permettent	d'attribuer	différemment	les	
entrées	(retours)	dans	l'image	de	processus	des	entrées	(PAE).

DIP 4 DIP 5

Aucune	entrée	
disponible

OFF OFF

Mode	normal ON OFF

Mode	:	Entrées	
décalées

OFF ON

Mode	:	Entrées	
réduites	de	moitié

ON ON

ATTENTION !

Si	aucune	entrée	n'est	disponible,	les	deux	interrupteurs	
doivent	être	placés	sur	OFF.

12 MISE EN SERVICE
AVERTISSEMENT !

Risque de blessures en cas d'utilisation non conforme !
Une	utilisation	non	conforme	peut	entraîner	des	blessures	et	
endommager	l'appareil	et	son	environnement. 

 ▶ Avant	la	mise	en	service,	il	convient	de	s'assurer	que	le	
contenu	du	manuel	d'utilisation	est	connu	et	parfaitement	
compris	par	le	personnel	opérateur.

 ▶ Les	consignes	de	sécurité	et	l'utilisation	conforme	doivent	
être	observées.

 ▶ Seul	un	personnel	suffisamment	formé	est	habilité	à	mettre	
en	service	l'installation/l'appareil.

REMARQUE ! 

 ▶ Activer	d'abord	la	pression	d'alimentation.
 ▶ Ce	n'est	qu'ensuite	que	vous	pouvez	mettre	sous	tension.

Mesures avant la mise en service fluidique :
 → Contrôler	les	raccords,	la	tension	et	la	pression	de	service.
 → Veiller	à	ce	que	les	données	de	fonctionnement	maximales	ne	
soient	pas	dépassées.

 → Vérifier	que	l'affectation	des	bornes	1	et	3	ou	5	est	conforme.	
Ne	les	intervertir	en	aucun	cas.

 → En	cas	de	fonctionnement	électrique,	déverrouiller	la	com-
mande	manuelle.
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13 MAINTENANCE
REMARQUE ! 

Endommagement irréversible du joint dans le filetage du 
raccord !

 ▶ Lors	du	desserrage	des	adaptateurs	de	raccordement,	éviter	
de	tourner	le	raccord	d'alimentation	ou	de	purge	correspon-
dant	en	vous	aidant	d'un	outil	approprié.

14 PIÈCES DE RECHANGE
Vous	trouverez	des	pièces	de	rechange	pour	l'îlot	de	dis-
tributeurs	type	8640	REV.2	dans	la	fiche	technique,	sous	
country.burkert.com	→ 8640 

Différents modèles de brides pour les différents types 
de vannes simples 6524/6525 REV.1 et 6524/6525 
REV.2 !

Les	vannes	simples	(vanne	3/2	voies	type	6524	et	vanne	
5/2 voies	type	6525)	ont	été	optimisées.	Entre	autres,	les	sec-
tions	transversales	des	canaux	ont	été	revues	et,	avec	elles,	le	
modèle	de	bride	de	ces	vannes.	Les	vannes	REV.1	et	les	vannes	
REV.2	sont	donc	différentes.
A	prendre	en	compte	lors	du	remplacement	des	vannes	simples	:
• En	raison	de	la	conception	différente	de	l'interface	méca-
nique,	un	montage	accidentel	de	vannes	non	adaptées	est	
impossible.

• Il	n'est	pas	possible	d'échanger	des	vannes	simples	(type	
6524	/	type	6525)	entre	REV.1	et	REV.2.

• Dans le cas de pièces de rechange, s'assurer que la version 
appropriée de la vanne est utilisée. 

Cela	ne	s'applique	pas	à	la	vanne	double	(2x	vanne	3/2	voies	
type	6524).
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15 TRANSPORT, STOCKAGE, 
EMBALLAGE

AVERTISSEMENT

Risque de blessures dû à un comportement non conforme 
pendant le transport.

 ▶ Procéder	au	transport	uniquement	avec	du	personnel	qualifié	
et	formé.

Lors	du	transport	ou	de	travaux	d’installation,	un	appareil	lourd	
peut	chuter	et	occasionner	des	blessures.

 ▶ Ne	transporter,	monter	et	démonter	un	appareil	lourd	
qu'avec	l'aide	d'une	deuxième	personne	et	avec	des	
moyens	appropriés.

REMARQUE ! 

Dommages dus au transport !
Les	appareils	insuffisamment	protégés	peuvent	être	endom-
magés	pendant	le	transport.

 ▶ Transportez	l'appareil	à	l'abri	de	l'humidité	et	des	impuretés	
et	dans	un	emballage	résistant	aux	chocs.	

 ▶ Veiller	à	ce	que	la	température	de	stockage	ne	se	situe	ni	
au-dessus	ni	en	dessous	de	la	température	de	stockage	
admissible.

 ▶ Protéger	les	interfaces	électriques	et	les	raccordements	
pneumatiques	de	l'encrassement	et	des	dommages	en	utili-
sant	des	capuchons	de	protection.		

Un mauvais stockage peut endommager l’appareil.
 ▶ Stocker	l'appareil	au	sec	et	à	l'abri	de	la	poussière.
 ▶ Température	de	stockage :	–20	à	+60 °C.

Dommages environnementaux causés par des pièces de 
l'appareil contaminées par des fluides.

 ▶ Éliminez	l'appareil	et	l'emballage	dans	le	respect	de	
l'environnement.

 ▶ Respectez	les	prescriptions	en	vigueur	en	mati-
ère	d'élimination	des	déchets	et	de	protection	de	
l'environnement.

 ▶ Respecter	les	prescriptions	nationales	en	matière	
d'élimination	des	déchets.
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